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Pexomenoosarno 0o nowupenns uepesz mepesicy lnmeprem
HAYKOBO-MEXHIUHOI0 padoio MyKkauiecbKko2o 0epicagHo20 YHigepcumeny
(npomoxkon Ne 4 gio «12» mpasns 2021 p.)

Coal
CyuvacHi TeHJeHLii PO3BMUTKY HayKM H OCBiTM B yMOBax HNOIJIHOJIEeHHS
€BpOiHTerpamiiiHux mpomeciB : 30ipHUK Te3 JOMOBIAEH 3a MaTepiasamu

VI Beeykpaincbkoi HaykoBO-pakTUyHOi KoH(pepenuii, 13-14 TpaBusa 2021 p.,
MyxkaueBo / Pea.xoun. : T.J[.Illepban (ron.pen.) Ta iH. — MykadeBo : Bua-so M1V,
2021. - 572 c.

VY 301pHUKY TIPEACTABJICHO Te€3W JIONOBieH 3a Matepiagamu VI Beeykpaincbkoi
HAyKOBO-TIPAaKTHUYHO1 KOoH(pepeHIii «CyyacHi TeHJIEHIli pO3BUTKY HAyKH W OCBITH B
yMOBaxX MOTJIMOJIEHHSI €BPOIHTETPAIlIMHUX MPOIIECIBY. YUYacHUKaMu KOHdepeHIii
PO3IMIIIHYTO MPOOJIeMH Ta MEPCIEKTUBU PO3BUTKY MEAAroriyHOi OCBITH, TICUXOJIOTO-
NeJaroriydi  achekTd 1HAUBIAYaJbHOI TpaekTopii NpodeciitHOro CTaHOBJICHHS
0COOHMCTOCTI, Cy4yacHI OpPIEHTUPU PO3BUTKY EKOHOMIKH, YNPABIIHHS Ta 1H)XXEHepIi,
aKTyalbHl MpoOJEeMU PO3BUTKY cepu 0O0CIyroByBaHHS, TYpU3MY Ta 30€pe’KEHHs
ICTOPUKO-KYJIBTYPHOI ~CITAIIIAHU, TEHACHII PO3BHTKY CY4YacCHOTO CYCHIJIbHO-
MOJITHYHOTO Ta KYJIBTYPHO-MHCTEIIHKOTO TIPOCTOPY.

Bunanus pospaxoBaHe Ha HAyKOBIIIB, MEAaroriB, BUKJIAJIayiB, acHipaHTIB Ta
CTYJICHTIB, Kl 3aiiMalOThCsI HAYKOBO-/IOCI1THOIO POOOTOIO.

Penakuiiina xoJierisi:

lepoan T./. — n1-p ncuxoi. Hayk, nmpodecop (royiosa);

I'o6aux B.B. — 1-p exoH. Hayk, mpodecop;

Kobans B.1. — kanj. nej. HayK, IOLIEHT;

Iirom B.A. — xaHj. €KOH. HayK, AOLICHT;

MakcroroBa O.B. — poBignuii paxisenr BHT/I.

BianoBiganeHICTE 3a JOCTOBIPHICTH (DaKTIB, BJIACHUX IMEH, IUTAT, Up Ta
1HIIIKX BIJIOMOCTEN HECYTh aBTOPHU ITyOIiKaIlii.
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their belts, suspenders, or glasses also suggests different semiotic meanings [2, c.
124].

Jlirepatypa

1. Berelson B. Human behavior: An inventory of scientific findings/B. Berelson, G.A.
Steiner. - New York: Harcourt Brace Jovanovich, 1964. — pp. 441-445.

2. Ekman P. Facial Expressions /P. Ekman// Dalgleish T., Power M. Handbook of
Cognition and Emotion. - Sussex: John Wiley and sons, 1999. 843p. - pp. 301 - 320.

3. Ruesch J. Technology and social communication/J. Ruesch//Communication Theory
and Research, L. Thayer [Ed.]. Springfield, IL: Charles C. Thomas, 1957. - pp. 452-481.

VIK 802.0:37-5
KA3ICTA H.,

Myka4iBChKU Iep)KaBHUN YHIBEPCHUTET

USE OF EDUCATIONAL INTERNET RESOURCES IN THE PROCESS OF
FORMATION OF PHONETIC COMPETENCE OF FUTURE ENGLISH TEACHERS

In determining the nature and structure of intercultural competence must be
based on a culturological approach. Its characteristic feature is the focus on learning
the norms and rules of communication in the context of intercultural communication.

Traditionally, in the field of education, a foreign language is seen as a means of
joining the culture of the country whose language is being studied. As a result,
students have difficulties in transmitting information about factors and phenomena
related to native (regional) culture by means of a foreign language, namely, in the
process of real communication they are not able to reveal and convey its originality,
to acquire world culture for mutual cultural enrichment in situations of intercultural
communication.

At present, we can observe the following pattern: in modern educational and
methodological complexes contains a large number of materials of a local history
nature, while information about our country in them is quite small. The inclusion of
the local history component in the content of teaching English and culture not only
improves the quality of education, but also affects the motivation of students.

The study of English culture becomes possible only when the students have
formed a national - cultural base of the native language. Any knowledge acquired
through the study of English will be perceived only through the prism of knowledge
formed in the process of mastering the native culture.

When using the regional component in foreign language teaching, as a rule, the
following groups of local lore data are distinguished: geographical, historical, social,
economic.

English language teaching mainly uses geographical material (nature, cultural
monuments, appearance of the settlement). Materials related to historical and social
facts are much less likely to be adapted and mostly at the senior level.
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A very important issue for the selection of training materials is the issue of
selection units. Cultural and regional information can be considered as a concept of
linguistic and extralinguistic [1, p. 35].

The concepts and ideas that are the basis of socio-cultural knowledge and the
associations caused by them should be selected for the teaching of KKK, and both the
first and the second can be linguistic / explicit / and background / implicit /.

The text is rightly considered to be the unit of selection of cultural and regional
information. After all, the basic unit of speech is not a word, not a sentence, but a text
[2, p. 86].

Taking into account the requirements for educational materials of cultural and
regional nature, we have identified the following criteria:

* the criterion of general knowledge of the realities included in them among
native speakers;

» criterion of cultural and regional value;

» criterion of authenticity;

« criterion of consideration of the addressee of selection;

* criterion of informativeness and content;

» criterion of subjectivity.

Of course, along with national knowledge, the native speaker has a large
amount of knowledge of regional and socio-professional nature.

The interests, motives and ideals of students play an important role in the
selection of material. There are different classifications of interests. Thus, in terms of
content and direction, they can be material, socio-political, professional, labor,
cognitive, aesthetic, reader, sports and others [3, p. 70]. There are direct and indirect
interest. Interests can be educational or extracurricular. In the context of the
researched problem we are interested in a group of interests which reflects various
spheres of a real reality of the countries of the studied language, and also the most
significant historical phenomena of English-speaking cultures expressed by means of
IM. An important criterion in the selection of educational materials of cultural and
regional nature is their informativeness and content, and so on.

The selection of the criterion of subjectivity is due to the need to limit the
selection of material within the subject, firstly, the most important for students of
primary school and, secondly, defined by the current foreign language program for
secondary schools [1, p. 54].
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